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1. OOma XxapakTepHCTHKA HA HAYYHOHM3C/JIEI0BATENCKATA H HAYYHO-
MPHIOKHATA JeHHOCT HA KaHIHIATA.

IlosHaBam oTGnM30 W Mora JoGpe 1a OLEHS KayecTBaTa W aHAIMTHYHUTE YMEHUS W
KanauuTeT 3a HayyHa pabota Ha ['anuua BenmkoBa or BpemeTo Ha HeiiHOTO o0yueHue B
MOKTOpCKa cTeneH KbM KaTtelpara no A® na IV ,Enuckon KoHcTtantuh [IpecnaBcku
2016-2018 r., kbAETO TH 3aUMTaBa CBOS JOKTOpat. JIMYHMTE MU BMEUAT/ICHHs Ca CBLP3aHH
MpAKO OCBEH C Jpyro W C HelWHaTa pa3paboTka KbM JMCLMIUIMHAaTa no Kopmycha
nuHrsuctuka (> II, Ne 7), kbaeto T8 AeMOHCTpUpA Ha €10 CIOCOBHOCTTA CH 1Ta BB3NpUEeMa
M Npuiara HOBH METO/I0JIOTHH, CBBP3BaKH M C ChC CBOATA Hay4yHa 0GNACT W MHTEpECH
KaKTO U C [TPErNo/IaBaHeTo.

I'. Bennkosa paGotu b BBMY ,Hukona Bamapoe® — Bapna ot 1990 r. Tosa
OiaronpuATeTBA B rojsAMa CTENeH 3a M3TPAXKIAAHETO # KAaTO yueH, W3ciejioBaTtel, W
Tpenojasares ¢ pyTHHA U YMEHHS Jia lipuiiara pUA00OHUTOTO 3HAHKE B IPAKTUKATA.

Ts yuactBa B konkypca ¢ 1 monorpadms, 21 poknana, 2 yueGuuxa, 5 yueOHH
nocobusi, 4 peunuka. Beuuku Te o6XBaliaT WIMPOKa TEMAaTHKA KATO HAM-IOJIsM € AATbT Ha
TEPMUHOJIOTUATA.

LlenTpanHo mscto 3aema MoHorpadusTa Tepmunoobpaszysarne u mepmunono2uyna
HOMUNAYUA 6 GH2TUTICKUMe U Gvazapckume nozucmuunu mepmuny. 1. BeMKoBa Npogb/oKasa
aMOMILIMO3HOTO HAYMHAHHE [a pa3sBME TEPMHMHOJNOIMYHATA CHCTEMA HA JIOPMCTHKATA B
ObJIrapckus €3uK, KOATO € B Mpouec Ha u3rpaxcaane. [Ipy TOBA TS MPaBH ChIOCTABUTENHO
M3CIIE/IBAHE MEMy aHTTIMHCKH, €3UKbT HA JIOTHCTHKATA, W Obarapcku. [niasu 2.-6. TpeTHpart
PECMEKTHBHO CEMaHTHYHH, MOP(ONOrHYHH, CHHTAKTHYHM, KakTo M (OpPMaLMM OT poaa Ha
KOHBEPCHA, ChKpalleHus U akpoHuMH. OT/ie/lHa I1aBa € MOCBETEHA Ha 3aeMKHTE, KOUTO ca
Hali-MHOroOpokHK. OTuMTaT Ce, NPeJMMHO CHLIECTBUTEHUTE MMEHA, HO HE JMICBAT M
rnarojd, W rpuiarateJHd Mmena. [lpu pasrinekiaHe Ha ceMaHTHUHMTE CHOCOBH ce
aKIEHTHPa BBLPXY CpaBHEHHETO, MeTadopata WU MeToHumusta. [lpu mopdonoruunute
CrocobH ce pasriexiar AepuBaLUaTa W CIOXKHWTE IyMHM, a NPH CHHTAKTHYHUTE THITMYHHM
CJIOBOCBYETAHUS B KOHTEKCT Karo ce Hadnsra Ha ynortpebara. I'masa 7. e oGobuienue or
OTAC/IHUTE r1aBd. OTYMTA Ce OTHOCHTEIHATA YECTOTHOCT HA TEPMUHHUTE, ¢ KOETO CE MOCTHTa
MO-rojisiMa HarieaHOCT Ha pesyiatatute. [IpUIIONKEHHETO ChABpIKA B rOTOBa 3a ynotpeba
(popMa TEPMHHOIOrHYHHTE CIWHHIA W TEXHUTE MPEBOJHU CKBUBAJIEHTH. bubaunorpadgusta
OTpa3ssBa CbCTOSHUETO Ha npodiiema.

Moxe na ce 0600, ye MOAXOAWTE, U3NOJ3BAHM B TpPy/Ia, ca pa3HooOpa3uu u ca
CbOOpaseHu ¢ 1afeHus e3MKOB MaTepHail. SICHO pO3Mpa eKCTepTH3a, KanaluTeT 1 yYMEHHe 3a
3a1bI00YCH aHalu3 C UeJ M3THKBAaHE HA THUNOJOTHYHMTE XapaKTePHCTHKH  Ha
TEPMHHOJIOTUATA B BATA €3HKA. ‘

OcHoBHUTE pa3palOTKH B CTAaTHHTE, TE3H, KOUTO Ca TACHO TEMATHYHO CBBP3AHH C
MOHOrpadusTa, ca B 061acTTa Ha CIOBOOOPA3yBaHETO, NPEHOCA HA 3HAYEHHE, JIEKCHUKATHU
OTHOLUCHHS, TAKCOHOMHUS Ha TEPMHUHOJIOTHYHMTE TEPMHUHH, U 1p. (> III/ Ne 1-7, u IV/ Ne 1,
19, 20). CeuiecTBeHaTa YacT OT CTATMMTE W Ca HACOYEHH MMEHHO KbM MelarorHyeckara



npakTuka (> [V/ Ne 2-18, 21). I'. Bennkosa uma 6oraT neJarorniecku OIAT, KOETO € ABHO OT
HeHHaTa TIPOYKIIHS, KOUTO npecTaBs:2 yueOHuKa, 5 y4eOHn nocobus U 4 peuHMKa.

2. OueHKa Ha NeJArorHYeckaTa MmoJAroToBKa H IeHHOCT HA KaHIHIATA.

3a HeitnusT GoraT MPOECHOHANEH OIMT CBMETE/ICTBAT W Y4acTHATA H B pasnviHu
(opymH y Hac U B 4y:KOMHA, CIUCHKBT OT CHICLMATM3UIMH, AKTHBHOTO it yuacTue B NPOEKTH,
1 0cOOEHO HAYYHO-OpraHu3aToOpcKaTa i JeHHOCT B YUHIIMILETO.

OcBeH TOBa, B CHOTBETCTBME C HALMOHAJIHMTE M MEXIYHApOIHH CTaH[IAapTH 34
BajieeHe Ha 4y €3MK paspaborBa ydeOHM Mporpamu 3a oOyYEHHETO B CICLHMATHOCTHTE
.Kopabosogene” 3a bBM® u BMC, B HOBH CNELHAIHOCTH - ,,Peuno kopaboruiaBane” u
Jlorkctuka”, B Gakamapbpcka W MarucTbpcka crened. Ilpenogasa B Kypea Mo Kopaben
OpoKepa.

Karo npu3HaHue 3a 3HA4YMMOCTTA HA M3JaJCHUS 2009 r. B CHaBTOPCTBO YyueOeH
AHIMIACKO-OBIrapckd MOpCKH pedHuK, npes 2010 r. nonyyasa Harpaja ot O6muHa Bapna.

3. OcHOBHH HAYYHH H HAYYHO-NPH/IOKHH HPHHOCH.

Teit kaTo TepmMuHOOOpasyBaHeTO B JOTMCTHKAaTa € HOBa Hay4yHa obnact, TO
OCHOBOIIOJIATAaHETO ¥ € OT €JHa CTpaHa M3KJIKUMTENHO OTrOBOPEH a OT JApyra MHOro
TPYJAOEMBK MPOLEC, 3aLIOTO W3MCKBA OTYHTAHETO Ha dopma-dyHkims-3HayeHue—ynorpeda
HA TEPMHHOJOrMYHMTE €IMHMLIM, CBbP3aH € ChC CTAHJAPTH3ANMATA U C OHEPTABAHC HA
TeHJeHLHUTE TPH MPUEMAHETO M AJaNTHpaHeTo B ObArapckus €3uK Ha 3aEMKHTC, KOWTO
npencTapsBaT npeobiagapaiiara 4acT OT Tpy/a.

ABTOpKATa CHIIOCTAB HAYMHWTE HA KOHLEMTyalM3alys B JBATa e3UKa M3MO/3BAAKH
amapata Ha KOTHMTMBHATA JIMHIBMCTMKA, PA3ryiekaa TUIOJOTHYHWTE XapakTCpHCTHKH Ha
TEPMMHOJIOTMSTA B [BaTa €3WKa, B KOHTEKCTA Ha CBIOCTABMTE/IHMA aHA/IW3 OIHUCBA
TePMHHOJIOTMYHHTE €MHUUM B €3MKa-M3TOYHHK M €3MKa-led. B KpOCIMHIBACTHHEH ILIAH
usama 1:1 ChOTHOLIEHME, TaKa Y€ ChllOCTaBKaTa € JocTa CJIOYKHA M C€ odepTaea €1Ha Oorara u
mbeTpa KapTuHa. M3cieaBa ChINO BHJOBETE 338MKH C OFJIEA MPOMEHHTE, KOMTO TE
IpeTHPNABAT B OLIArapCKHs €3MK M BJIMSHMETO, KOCTO OKa3BaT Ha e3uKa-uei, v Jp.
Hew3sMeHeH KpHTEPHH OCTAaBa HACOUYEHOCTTA KBM €3MKOBATA IIPAKTHKA.

MHoro BaxeH e (akTa, e ce paboTH ¢ Kopryc oT 2600 qymu 1 u3pasH, KOHTO MOXKE
Ja 6b/1e U3M0JI3BAH KAKTO 3a PasIMuHK W3C/EN0BaTe/ICKH M 00pa30BaTe/HA LEIH.

TIpHIOKEHHAT C TIPEBOJHA SKBHBAICHTH B KOHTEKCT PevHHK (C. 136-198), usrorseH
OT KaHJMIAaTKAaTa, O/noMara CTyJIeHTUTE, KAKTO W BCHYKHM 3aMHTEPECYBaHH.

Kato OCHOBHAa XapaKTepUCTMKa Ha €3MKa Ce M3TbKBAa HEropara KOMYHWKaTHBHA
ofycnoBeHocT — (cTaBa AyMa 3@ [MCMEHaTa  ped) INpH  ONTUMU3MPAHETO  Ha
MHTEpAMCLUITHHAPEH moaxo. OTuuTaT ce Bpb3kuTe ¢ kopabuus Oustec. Koncratupa ce no-
CHJIHOTO BJMSHHME HAa AHIJIMHCKHSA €3UK B CPaBHEHHME C PYCKHH, KOETO, OCBEH C JpPYrd
daxTopu, MoKe 1a ce 00SCHH U C TIPOLECHTE HA rI0daTu3alus.

B 3ak/iodeHde, MOXeE Ja Ce Kake, 4Ye NPUHOCHT ¥ HMMa TEOPETHKO-TIPHJIONKHO
3gayeHue. bBanaHchT MeEXKIY TE3W JIBa OCHOBOIOJAraiy MpHHLKIA Bapupa B OTICTHUTE
JlaBM, HO OCHOBHATA MOTHBalMsi € MPAKTHKaTa M Karo L0 BE3HMTE HAK/IAHAT B Tasu
nocoka. ToBa € M3K/TIOUMTETHA 3ac/yra Ha aBTOPKaTa, 3alloTo 10 TO3M HauMH T 00Bbp3Ba
HayKkarta ¢ 00y4YeHHETO U C TbJITOCPOUHHMTE LIETH HA BUCIIETO YHHIIHILE, KBAETO NPENo/iaBa.

Tpynosere i ca uurupanu 9 mbTH, 4 OT KOMTO B MEKIYHApOJIHM H3JIaHWs, Ha
cratusita Maritime English Testing — Current State of Affairs, 5 - B HalMOHa/IHU U3/1aHKA, HA
yueOHUK 10 TMHrBUCTHKA OT 2015, 3 - HA pEYHULIHTE CHOTBETHO OT 1998, 2006, 1 2009 r.

4. 3HaUMMOCT HA NPHHOCHTE 32 HAYKATA M NPAKTHKATA
HanbiHo ce nMpHcheauMHsBAM KbM aBTOPCKAaTa CHpaBka 3a MPUHOCHHTE MOMEHTH B
nyOAMKAUMUTE W CMATaM, Y€ aBTOPKATa HE Camo MOKPHBA HO W HaJBMILABA MHHMMAIHHUTE



HALUMOHAJIHE HW3MCKBAHUS W MW3HCKBaHWATa IO YJIEH 13., anuHes 2 OT HpaBHHHHKa 3a
MpuiaraHe Ha 3aKoHa 3a pa3BMTHE Ha aKaAEMHYHHA CbCTAaB.

5. Kpurununn Oe/1eKKH H TIPeNOpPbKH
¢ orJjie MmocTruraHe ITbJHOTa Ha HU3CJIEe/IBAHETO TpSIGBa 3ab/DKUTEIHO Ja C€ CIIOMCHE
W (QononorusTa. B 3aK/IOYEHHWETO HA CTP. 133, kpaeTo ce u3bposBaT OCOOEHOCTHTE,
oT/JMYaBall CJIO0XHMTE JAYMH OT (CHHT&KTH‘-IHHT@) CJIOBOCHYETAHUA CpEA KOHTO H
oprorpaduaTa, e abCOMOTHO BAXHO Ja Ce OTOENEXKH M MACTOTO Ha (oHonorusATa, M0~
CTICLMATIHO pOJISTAa HA MOJIENia Ha yJapeHue (stress pattern), KOHTO € HEOTMEHHA 4acT OT
3HAUEHWETO HA TEpPMHHOJOTHYHHTE €JIMHMLUM, a CMEeLMANHO TIpH CIIOKHUTE JyMH €
Henpe/JCKasyeM W MpEeJCTaB/isBa OCHOBHA TPYIHOCT B yCBOABAHCTO MM OT ObArapcKuTe
crynentd. ToBa, 4e T8 pasriierx/]a OCHOBHO HCMEHATA ped, 00ACHABA TO3H MPOMYCK.
3a MO-MBJIHOTO MPEACTAaBAHE HA ObJIrapckara HayKa, CH Mo3BOJABaM /1a Npe/jioka Ha
BHMMAHMETO Ha KaHaWaaTkata cneanure Tpynose Ha A. JlaHues, H. Anexcuera, XK.
MonxoBa, KOHTO MaKap M Ja He ¢a HaCOUEeHHM JIMPEKTHO KbM TEPMHHOJIOTMATA, TPETHPAT TEMH
CBBbp3aHH C €3UKOBHUTC KOHTaKTH.
Alexieva, N. (1986) ‘Some Observations on the Lexico-Semantic Assimilaton of English Loanwords in
Bulgarian®, Godishnik na Sofiiskiya universitet /Annuaire de Sofia. 75:96-128.
(1987) “English Synchronic and Diachronic Loanwords in Bulgarian®, University of Sofia English
Papers, 3:29-41.
(1994) ¢ New., Metaphorically Extended, Meanings of Anglicisms in Bulgarian®. Chuzhdoezikovo
obuchenie/ Foreign Language Teaching. 1: 61-64.
(2002)‘Bulgarian’, ed. M. Gorlach, English in Europe OUP.
Danchev, A. (1981) *Anglitstizmite v bulgarskiya ezik’(Anglicisms in Bulgarian). Supostavitelno
ezikoznanie(Contrastive Linguistics), 6: 190-204.
. (1986) “The English Element in Bulgarian®, in W. Viereck and W.-D. Bald (ed.). English in
Contact with Other Languages (Budapest: Akademiai Kiado), 7-23.
(1989)*On the Contrastive Phonology of the Stressed Vowels in English and Bulgarian’. in Jacek
Fisiak (ed.) Papers and Studies in Contrastive Lin§uistics, 25:156-75.
Molhova, J. (1976) Outlines of English Lexicology, 3™ edn. (Sofia: Naouka I izkoustvo Publishers).
(1979), *Anglijskite zaemki v bulgarskiya ezik’ (English Loanwords in Bulgarian), in Khristo
Purvev (ed.), Pomagalo po bulgarska leksikologiva (Sofia: Naouka I izkoustvo Publishers), 227-38.

3AKJTIOUEHHUE

Bb3 OCHOBA Ha BCHMYKO Ka3aHO 3a NMPEJACTABEHHUTE HAYYHH TPY/0BE M NpenojaBaTe/icka
NefHOCT MMaM IIBJIHO OCHOBaHMe Ja mpemnoxa [anuna Bacwiepa Benukosa Ja 3aeme
aKajeMMuYHaTa JUTBKHOCT ,JdomeHt” B Kateapa ,E3zukoBo oOyueHMe W TNpPHIOKHA
JIMHIBUCTHKA® 10 npodecronantoTo HanpasneHue 2.1. DUIIONOTHA, HayqHa CHCUHAIHOCT
.l epmaHCcKu e3ulu/ChBpeMeHeH aHrauiicku®, yueGHa JMCUMILIMHA ,,AHITTHHCKH e3MK™.

Jara 12.08.2019 UsieH Ha XKypHTO:
nou. 1-p. Temenysxkka Censosa-HaHkoBa
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OPINION
regarding a competition for the academic position of <associate professor>
in Professional Field 2.1 Philology,

Academic Specialty “Germanic languages/Modern English”,
Academic Discipline “English language” at the Naval Academy, Varna,
announced in the State Gazette issue 98 dated 2 April, 2019
with candidate: Galina Vassileva Velikova, PhD

By: member of the academic jury - Assoc. Prof. Temenuzhka Seizova-Nankova, PhD

1. General characteristics of the candidate's scholarly-applied research

I had the opportunity to get well acquainted with and appreciate Galina Velikova's
analytical skills and capacity for scholarly work at the time of her taking her PhD degree at
the English Studies Department of Bishop Konstantin Preslavski University, 2016-2018,
where she defended her doctorate. My personal impressions in particular are based, among
other things, on an article (cf III, No 7 from her annotated list of publications) in Corpus
Linguistics where she demonstrated her abﬂlty to learn and apply new methods with ease
relating them to her field of research as well as in her teaching.

The fact that she has been working in Nikola Vaptsarov Naval Academy, Varna since
1990 greatly favors her development as scholar, researcher and lecturer. The knowledge and
the teaching experience gained during the years help her link theory to practice.

~ For the procedure the candidate has submitted 1 monograph, 21 articles, 2 course
ﬁbooks 5 teaching materials, 4 dictionaries. They all cover a wide range of !mgu:snc and
_apphed-lmgulstlc problems, term formation being most outstanding.
_ ~ Her monograph Term Formation and Terminological Designation in Encrlmk and
Bulgaf ian Logistics Terms is the center of evaluation. It is a continuation of an ambltlous
undertakmg to further develop the terminological system of logistics in the Bulgarian
language, which is still in progress and a comparative study between English, the Eangudge of
logistics, and Bu}ganan The analysis proper includes chapters 2.-6. When examining
semantic patterns in chapter 2, emphasis is placed on comparison and the two most
:charactertstfc types of transfer of meaning - metaphor and metonymy. The cognitive
'hngmstlcs apparatus is apphed with competence Chapters 3. and 4 deal with morphological
seems that the tradmonal approach prevails but in fact she gu es appropnate wetght to the
unportance of lexis, corpora, context and frequency thus combining form-function-meaning-
use in varying combinations, a fact which I evaluate highly and consider a must. Chapter 5.
deals with yet other means like conversion, shortenings and acronyms which are of
importance for the communication and pose great difficulties to the learners. Loans discussed
in chapter 6. demand a focus on the changes and adaptability of loan words when entering the
Bulgarian language. This is both a very complex matter and quite demanding as it deals with
language contacts. They are by far the most numerous. Nouns prevail, which is to be
expected, but also verbs and adjectives are discussed. Chapter 7. gives a concise summary of
her work taking into account the relative frequency of the terms. Using statistical tools in her
analysis lends greater accessibility of the results. The appendix contains in a ready-to-use
form the terminological units and their translation equivalents. It can be used for various
purposes, both in teaching and research. The bibliography represents fairly well the field.

To sum up, it is evident that she uses a great variety of approaches to suit the linguistic
material. In order to bring out the typological characteristics of logistics terminology in both
languages, she depends greatly on her expertise, capacity and skills for an in-depth analysis.
Her articles, at least those that are closely related to the monograph, deal with topics like word



formation, transfer of meaning, lexical relations, etc. (> LI/ Ne 1-7, u IV/ Ne 1, 19, 20). A
substantial part of them (> IV/ Ne 2-18, 21) are devoted, however, to the teaching practice.
Her course books, teaching materials and dictionaries submitted speak volumes of her
professional experience.

2.Evaluation of her pedagogic skills and activities

Her pedagogic skills and activities are evidenced in her participations in various fora
at home and abroad, her specializations, and projects. She is also an active member of the
department and academy, judging by her professional CV and description of teaching.

Developing training programs and materials in accordance with national and
international standards of foreign language proficiency is one of her major tasks: the specialty
of "Navigation", two new specialties of "River Shipping" and "Logistics", in Bachelor's and
Master's degrees; a course on Shipbrokerage, etc. : : _

In recognition of the importance of the English-Bulgarian Maritime Dictionary, 2009
(co-authored), in 2010 she was awarded by the Municipality,Varna. : - :

3. Major theoretical and applied contributions e s s

Term formation in logistics being a new area of knowledge, its emerging and
development is at the same time an extremely demanding and time-consuming process for any
scholar not to say anything about comparing the Bulgarian and the English terminological
systems. Multi-faceted considerations of the terminological units are also related to issues of
standardization, assimilation and adoption of loans in the Bulgarian language, the latter
making the substantial part of the work, etc. = e =

4. I-mpor_tance of liei‘_ theoretical and__appliéd_c@n’_tribhﬁohs_ .

I fully agree with the candidate’s self-assessmen of her -_theo_'reti_ca}_._- an_d“ a_p'plied
contributions in her publications and think that she does not only meet but also exceeds the
minimal national requirements and the requirements according to Art. 1a (2) of the Rules for

implementation of the Law on Academic Staff Development in the Republic of B_ulgaria.._

5. Critical notes and recommendations - - -

I consider it important that in Conclusions, where the distinctions between the
compounds and the (syntactic) phrases are listed, on page 133, alongside with orthography
mention should be made of phonology and in particular of the stress pattern of a
terminological unit as it makes part and parcel of its meaning and is besides unpredictable.
What is more, it poses great difficulties for Bulgarian learners of English. This omission can
be easily explained by the fact that she deals mainly with written communication. _

For the better coverage of the Bulgarian part in the bibliography, I dare bring to the
attention of the candidate the following scholarly works by A. Danchev, N. Aleksieva, J.
Molhova, which, although not directly focusing on terminology, deal with topics related to
language contacts. . - -

Alexieva, N. (1986) ‘Some Observations on the Lexico-Semantic Assimilaton of English Loanwords in
Bulgarian®’, Godishnik na Sofiiskiya universitet /Annuaire de Sofia. 75:96-128.
(1987) ‘English Synchronic and Diachronic Loanwords in Bulgarian’, University of Sofia English
Papers, 3:29-41.
(1994) ¢ New, Metaphorically Extended, Meanings of Anglicisms in Bulgarian’. Chuzhdoezikovo
obuchenie/ Foreign Language Teaching. 1: 61-64.
(2002)‘Bulgarian’, ed. M. Gorlach, English in Europe OUP.
Danchev, A. (1981) ‘Anglitstizmite v bulgarskiya ezik’(Anglicisms in Bulgarian). Supostavitelno
ezikoznanie(Contrastive Linguistics), 6: 190-204.



(1986) ‘The English Element in Bulgarian’, in W. Viereck and W.-D. Bald (ed.). English in
Contact with Other Languages (Budapest: Akademiai Kiado), 7-23.
(1989)‘On the Contrastive Phonology of the Stressed Vowels in English and Bulgarian’, in Jacek
Fisiak (ed.) Papers and Studies in Contrastive Linguistics, 25:156-75.
Molhova, J. (1976) Outlines of English Lexicology, 3™ edn. (Sofia: Naouka I izkoustvo Publishers).
(1979), ‘Anglijskite zaemki v bulgarskiya ezik” (English Loanwords in Bulgarian), in Khristo
Purvev (ed.), Pomagalo po bulgarska leksikologiva (Sofia: Naouka I izkoustvo Publishers), 227-38.

CONCLUSION

In accordance with my evaluation of the major theoretical and applied results and contributions of the
candidate, | recommend Galina Vassileva Velikova to take the academic rank " associate professor” in
the Department of Language and Applied Linguistics, Naval Academy, Varna in Professional Field
2.1. Philology, Academic Specialty "German Languages/Modern English", Academic Discipline
“English lanpuage”. @~ . : : :
Signature and date
13 August, 2019, Shumen - o . -

Member of the academic jury: Assoc. Prof. Temenuzhka Seizova-Nankova



